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ACT ONE:
THE CHASE



tataf praviiati rathajyatakena mrg Jdnusari capa/basto

Dusyantah Sitas ca.
.25 SUTAH: (rdjanam mygam ¢ dvalokya) ayusman!

krsnajsare dadac caksus tvayi ¢’ 4dhijyalkarmuke

AL s ALems o lormad A D Al
mrg’[Anusdrinam saksat pasyam’ iva Pinakinam.

RAJA: sarathe! sudiram anena krsna|sarena vayam akrstah.

ayam idanim api,

grivjabhang’[Abhiramam muhur anupatati
syandane datta|drstih
pasc’ardhena pravistah $arajpatanajbhayad
bhityasa pirvakayam
$aspair ardh’Avalidhaih $ramajvitatajmukha)
bhraméibhih kirnajvartma
pasy’ ddagrajplutitvad viyati bahutaram

stokam urvyam prayati.
katham? anupatina eva me prayatnalpreksaniyah samvrttah!

130 SOTAH: dyusman! udghatini bhamir iyam maya ra$mijsam-
yamanad rathasya mandikrto vegah. ten’ 4isa mrgo vi-
prakrst’|antarah samvrttah. samprati tu sama|de$a|varti

na te durasado bhavisyati.
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Enter King Dushydnta in a chariot, pursuing a deer, bow in
hand, accompanied by his charioteer.

CHARIOTEER: (glancing at king and deer) Your Majesty! .25

As I cast my eye upon the deer, and you
with your bow strung,

I seem to see before my very eyes
the Bow-bearer Shiva chasing the Deer.*

KING: Charioteer! We have been drawn far by this black
antelope. Even now he,

Repeatedly darts a glance at the pursuing chariot,
gracefully twisting his neck,
with his haunches drawn acutely forward
into his forebody
out of fear of the arrow’s strike,
scattering the path with grass half-chewed,
dropping from his mouth gaping
with exhaustion.
Look! With his lofty leaps he moves
more through the sky
and hardly touches the ground.

How? Even though I am hard on his heels he has become
hard to make out!

CHARIOTEER: Your Majesty! The terrain is uneven.* By 130
curbing in the reins I have reduced the chariot’s speed.
Thereby the antelope has made good some ground. But
now the ground is level, you will have no trouble getting
him.
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA
RAJA: mucyantam abhisavah.

SOTAH: yad djhdpayaty dyusman. (tathd krtva veg Jintaram
niripayan) dyusman! pasya pasya! ete

muktesu ra¢misu nirayata|pirvakaya
niskampalcamaral$ikha nibhrt’|ordhvalkarnah

atm’|6ddhatair api rajobhir alanghaniya
dhavanty ami mrgaljav’jaksamay” éva rathyah.

RAJA: satyam atitya Harilharin api harayo vartante. tatha hi

135 yad aloke siksmam
vrajati sahasa tad vipulatam
yad ardhe vicchinnam
bhavati krtajsamdhanam iva tat
prakreya yad vakram
tad api samajrekham nayanayoh
na me diire kim cin

na ca bhavati paréve rathaljavat.

sOTAH: dyusman! asya khalu te bana|pathajvartinah krsnal

sarasy’ 4ntare tapasvinah.
RAJA: (sa/sambhramam) tena hi nigrhyantam vajinah!
sOTAH: tathad karomi. (izy uktva ratham sthapayati.)
tataf pravisati dtmandftytiyas tapasvi.

1.40 TAPASVL: (sajsambhramam hastam udyamya) rajan! rajan! as-

ramalmrgo ‘yam! d§ramajmrgo "yam!
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ACT ONE: THE CHASE

KING: Let loose the reins!

CHARIOTEER: As Your Majesty commands. (does so; acts a
change in speed) Your Majesty! Look, look!

The reins being loosened, these chariot horses,
their flanks fully extended,
their yak-tail plumed crests unshaking,
their ears stiff,
unreachable even by the dust they themselves
throw up,
sprint as though unable to tolerate
the speed of the antelope.

KING: Truly the horses are outstripping the horses of Indra.
For,

What looked tiny to my eyes 135
suddenly becomes immense,

what really is divided in half appears joined,

what is inherently crooked appears straight.

Because of the chariot’s speed,
nothing is far from me,
and nothing remains at my side.

CHARIOTEER: Your Majesty! Ascetics have come between
you and the black antelope your arrow is aimed at!

KING: (alarmed) Then restrain the horses!

CHARIOTEER: I'm doing so. (So saying, he stops the chariot.)
Enter an ascetic with two companions.

ASCETIC: (7aising up his hand agitatedly) King! King! This is 1.40

a hermitage antelope. This is a hermitage antelope.
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA

tat sadhu krtajsamdhanam pratisamhara sayakam

artaltrandya te $astram na prahartum anagasi.
RAJA: esa pratisamhrtah. (yath” dktam karoti.)

TAPASAH: (sa/harsam)sadhu bhoh! sadrsam etat Purujvamsal
jatasya bhavatah. sarvatha cakrajvartinam putram avap-

nuhi.
RAJA: (sa/prapdmam,) pratigrhitam tapo|dhanajvacanam.

L45 TAPASAH: samid|aharandya prasthita vayam. esa ¢’ 4smad|
guroh Kadyapasya samsakta|Himavat|sanur anu/Malini]
tiram a$ramo dréyate. na ced anyalkary’|Atipatas tada tat

pravi$y Atra pratigrhyatam atichijsackarah. api ca,

dhanyas tapo|dhananam
pratihatalvighnah kriyah samalokya
jhasyasi: «kiyad bhujo me

raksati maurvikin’janka itil»
RAJA: ayam samnihito ’tra kulajpatih?

TArAsAH: ady’ 4iv’ Anavadyam duhitaram Sakuntalam atithil
satkaraya samdi$ya pratikilam asya daivam $amayitum

Somatirtha|Prabhasam gatah.
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ACT ONE: THE CHASE

Therefore withdraw

your well-aimed arrow.
Your weapon is meant to protect the afflicted,
not to strike the innocent.

KING: It is withdrawn. (He does as said.)

ASCETIC: (rejoicing) Well done, sir! This becomes you, scion
of the lineage of Puru. Without fail, may you have a son
who will be a universal emperor.

KING: (bowing) The words of the ascetic are welcome.

AsceTIC: We have set out to collect firewood. Yonder, along
the banks of the River Malini, clinging to the escarp-
ments of the Himélaya, you can see the hermitage of
our master Kashyapa. If it does not interfere with other
duties, then enter it and receive the welcome due a guest.
Moreover,

Watching the worthy sacrifices of ascetics
rich in penance,
carried out without obstructions,
you will appreciate:
“How much my bowstring-scarred arm protects!”

KING: Is the patriarch at home?

AsceTiC: This very day he bid his faultless daughter Shakun-
tala provide hospitality and departed to Prabhasa at the
sacred Moon-ford to work a reprieve from her adverse
fate.
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA

RAJA: (dtma/gatam) bhavatu. tim eva draksyami. s mam

viditajbhaktim maha”|rseh karisyati.
.so TAPASAH: sidhayamas tavat. (it safSisyo niskranta).)

RAJA: Stta! coday’ 4évan! puny’|aramaldaréanena tavad at-

manam punimahe.

sOTAH: yad ajhdpayaty ayusman. (parikramya ratha|yata-

kam niripayati.)

RAJA: (samantid vilokya) Stta! akathito 'pi jidyata eva yath”

dyam abhogas tapo|vanasy’ éti.
sOTAH: katham iti?
.55 RAJA: kim na pasyati bhavan? iha hi,

nivarah $ukajgarbhakotarajmukha]
bhrastas tartinam adhah
prasnigdhah kva cid ingudi|phalabhidah
siicyanta ev’ 6palah
vi$vas'|6pagamad abhinnalgatayah
$abdam sahante mrgah
toy’[adhara|pathas ca valkalalsikhal
nihsyandallekh’[Ankitah.

SI_JTAI:II sarvam upapannam.
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ACT ONE: THE CHASE

KING: (aside) So be it. It is her I shall see. She will make my

devotion known to the great seer.
ASCETIC: We must go now. (Exit with his disciples.) 1.50

KING: Charioteer! Drive on the horses! First of all, we will
purify ourselves by the sight of the sacred hermitage.

CHARIOTEER: As Your Majesty commands. (Walks abour,
acts the steering of the chariot.)

KING: (looking around) Charioteer! Even without being told,
it is evident that these are the outskirts of a penance

grove.
CHARIOTEER: How so?
KING: Can you not see? For here, L5S

Beneath the trees are grains of wild rice
dropped from tree hollows harboring parrots,
elsewhere one sees stones,
oily from crushing 7ngudi fruits;
the fawns are so trusting
they will tolerate speech without stopping
in their tracks,
the paths to the ponds are marked by lines
of water drops from the corners

of bark-garments.

CHARIOTEER: It all fits.
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA
RAJA: (stokam antaram gatvd) api ca,

kuly’lAmbhobhif prasrtajcapalaih
$akhino dhautajmiila
bhinno ragah kisalayajrucam
ajyadham’|6dgamena
ete ¢ Arvaglupavana/bhuvi
cchinna|darbh’jankurayam
nast’[adanka harinal$isavo

mandajmandam caranti.

1.6o ma tapo|vana|nivasinam uparodho bhat! tad etavaty eva

ratham sthapaya yavad avatarami.

soTaH: dhreaf pragrahah. avataratv ayusman.

RAJA: (avatirya) vinita|vesena prave$yani tapo|vanani. tad
idam tavat pragrhyatam. (it sitdy’ abharanam dattva
dhanus ¢ dtsrjya) stuta! yavad aham upasya maha”|rsin
upavarte tavad ardralprsthah kriyantam vajinah.

sUTAH: yad ajhdpayaty ayusman. (it niskrantah.)

RAJA: (parikramy dvalokya ca) idam a§rama|dvaram yavat
pravi§ami. (pravifya, nimittam sicayan vimysati.)
.65 $antam idam aéramalpadam
sphurati ca bahuh. kutaf phalam i’ 4sya?
athava bhavitavyanam

dvarani bhavanti sarvatra.
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ACT ONE: THE CHASE

KING: (proceeds a bit) Moreover,

Trees have their roots washed
by turbulent canal streams,
the gleam of their tendrils is mixed
with the rising smoke
from clarified butter offerings,
and here fawns lazily graze without inhibition
on the lawn before us where the shoots
of darbha grass have been cut.

Let no disturbance hinder the hermitage inmates! Stop the 1.60
chariot on this verge for me to descend.

CHARIOTEER: The reins are secure. Descend, Your Majesty.

KING: (descends) Hermitages should be entered in modest
dress. Therefore take this now. (with which he gives the
charioteer his ornaments and lays aside his bow) Chari-
oteer! Until I return from paying homage to the great
seers douse the horses’ backs.

CHARIOTEER: As Your Majesty commands. (Exit.)

KING: (walking around and observing) 1 shall enter through
this gateway to the hermitage. (He enters, displays a por-
tentous twitch and reflects.)

Tranquil is the hermitage ground, 1.65
yet my arm throbs.

How can this happen here? Or rather,
the gates to what must come to pass
are everywhere.
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1.70

THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA
r. . . -
NEPATHYE: ido ido piajsahi.,

RAJA: (karpam dattvi) aye! daksinena kusuma|padapalvi-
thim alapa iva. yavad atra gacchami. (parikramy dvalokya
ca) etas tapasvilkanyakah svajpraman’jAnuriipaih secanal
ghatakair bala|padapan sificantya ita ev’ abhivartante.
(nipunam niripya) aho madhuryalkantam khalu darsa-
nam asam. yavad etim chayam aéritya pratipalayami.

(vilokayan sthitah.)

tataf pravisati yath’] oktajvyapara saba sakhibhyam Sakunta-
la.

SAKHYAU: hali Saiintale! taitto vi kkhu tada/Kassavassa assa-
ma|rukkhai pia tti takkemha jena nomalid|pelavalvi tu-

mam edassa alavalajparane niutta.,

$AKUNTALA: na kevalam tadajnioo tti. bahu/mano java ma-
m’ 4avi. sodari|sineho edesu atthi yyeva., (vrksa/sekam
ripayati.)

UBHE: hala Saiintale! udaam lambhida gimha|kala|kusu-
ma|diino gumaa. idanim adikkanta|samae vi rukkhae
sificamha. tasuno anahisandhida|puravo dhammo bha-

vissadi.,
’ - r . - - .- .
SAKUNTALA: ahinandaniam mantedha., (natyena sisicati.)
RAJA: (nirvarnya sajkautukam) katham? iyam sa Kanvaldu-

hita? aho vismayah!
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ACT ONE: THE CHASE
BEHIND THE SCENES: This way, this way, dear friends!

KING: (listening) Ah! There appears to be a conversation to
the right of the flower-tree path.* I will go there. (walks
around and looks) It is the daughters of the ascetics, sprin-
kling the young trees with watering pots proportioned to
themselves, coming this way. (appraising them expertly)
Oho! How lovely they are to behold. I will take to this
shade and wait. (Keeps looking.)

Enter Shakiintala, engaged as described, accompanied by two
[riends.

FRIENDS: Shaktntala, dear! We do believe that the her-
mitage trees are dearer to father Késhyapa than even you
are, since you, as tender as the nava-mdlika jasmine, have
been appointed to fill their basins.

SHAKUNTALA: This is not just an order from father, but my
own respect; | truly do feel a sisterly affection toward

them. (Mimes sprinkling the trees.)

BOTH: Shakuntala, dear! The copses of summer-blossoming
trees are slaked with water. Now let’s water the trees no
longer in season. Then we can expect some unforeseen
merit.

SHAKUNTALA: What you say is commendable. (Mimes sprin-

kling.)
KING: (watching, surprised) What? This is the daughter of

Kanva? How amazing!
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA

$uddh’Antaldurlabham idam

vapur aéramajvasino yadi janasya
darikreah khalu gunair

udyanallata vanallatabhih.

1.75 bhavatu. padap’|Antarita eva vi$vasta|bhavam enam padya-

mi. (tathd karoti.)

, _r T . . _ ..
SAKUNTALA: eso vad’|erida|pallav’jangulthim tuvaravedi via
mam baiila|rukkhao. java nam sambhavemi., (vgjnah

samnikarsam agacchati.)

RAJA: (nirvarnya) a|sadhu|dar$i tatra|bhavan Kadyapo ya

imam a$ramaldharmalcarane niyunkee.

idam kil’ avyajajmanolharam vapuh
tapahlksamam sadhayitum ya icchati
dhruvam sa nil’|6tpalajpatrajdharaya

samilllatam chettum rsir vyavasyati.

, _n o _ Lo . B
SAKUNTALA: hala Anasie! ati|pinaddhena Piamvadae vak-
kalena niantida’ mhi. sedhilehi ta dava nam. (Anasiya
Sithilayati.),
- . r. . — .
1.80 PRIYAMVADA: (sa/smitam) ittha paolhara|vittharaittaam ap-

pano jovvanam uvalaha.,

RAJA: kdmam, alpratirGipam asya vayaso valkalam na punar

alankaralériyam na pusyati. kutah?

70



ACT ONE: THE CHASE

If the figure of this person,
scarcely to be found in royal apartments,
is that of a hermitage-dweller, then indeed
the garden vine is outclassed in virtues
by the forest creeper.

Be that so. Concealed by this tree I will observe her freed
from inhibition. (Does so.)

SHAKUNTALA: This bdkula tree seems to hasten me on with
its wind-stirred tendril-fingers. I will attend to it. (Comes

close to the king.)

KING: (watching) His honor Késhyapa must be blind, that
he should employ her in hermitage duties.

The sage who tries to make
this guilelessly appealing figure capable
of enduring penance:

surely he has set about cutting hard firewood
with the edge of a blue water-lily petal.

SHAKUNTALA: Anasuya, dear! I am pinioned by the bark-
garment tightened by Priyam-vada. Please loosen it now.
(Anasitya loosens it.)

PRIYAM-VADA: (smiling) For this you had better scold your
own youth, which expands your breasts.

KING: Admitted, the bark-cloth is notapposite to her youth-
ful prime, yet it does not fail to adorn her. How?

71
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1.90

THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA

sarasifjam anuviddham $evalen’ 4pi ramyam
malinam api him’JAms$or laksma laksmim tanoti.
iyam adhikajmanoljfa valkalen’ 4pi tanvi:

kim iva hi madhuranam mandanam n’ akrtinam?

- N — . - .
PRIYAMVADA: hala Saiintale! esa tada|Kassabena tumam via
samvaddhida alindae mahavillada. pekkha nam. kim vi-

sumarida de?,

, _r Al e s . . .. _
SAKUNTALA: att” Abi visumarissadi., (77 tat/samipam gaccha-

ti.)

- N — . . .
PRIYAMVADA: hala Saiintale! cittha idha yyeva muhuttaam

dava baiilajrukkhajsamibe.,
7 - . .
SAKUNTALA: kim ti?,

- r — - - - . .
PRIYAMVADA: tae samibaltthidie ladajsanidho via me baii-

lajrukkhao padibhadi.,
$AKUNTALA: 'ado kkhu Piamvad’ 4si.,
RAJA: priyam api tathyam ah’ isa. asyah khalu

adharah kisalaya|ragah
komalajvitap’[anukarinau baha
kusumam iva lobhaniyam

yauvanam angesu samnaddham.
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ACT ONE: THE CHASE

A lotus entangled with shdivala weed is still
attractive,
the spot on the moon, though a blemish,
sheds beauty,
this slender maiden is most captivating even
wearing a bark-cloth:
For what could not serve as an adornment
to sweet figures?

PRIYAM-VADA: Shakuntala, dear! Here in this natural veran-
dah* is the mddhpavi vine raised by father Késhyapa as if
it were you yourself. See to it. Or have you forgotten it?

SHAKUNTALA: As likely as I might forget myself. (With this
she approaches it.)

PRIYAM-VADA: Shakuntala, dear! Pause for a moment, right
by the bdkula tree.

SHAKUNTALA: Why?

PRIYAM-VADA: With you standing beside it, the bdkula tree
seems to me as if it were embraced by a vine.

SHAKUNTALA: That is why you are Priyam-vada (“Sweet-

talker”).
KING: What she says is sweet but also true. For her

Lower lip has the hue of a sprouting tendril,
her arms imitate tender branches.
Youth, desirable like a flower, is primed

in her physique.
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA

P - .. . - -
ANASUYA: hala Saiintale! iam saam|varajvahii sahajarassa tae
kidajnamalheassa Vana|dosino nojmalia.,
_ n roog oy .
SAKUNTALA: (upagamy’ dvalokya ca) hala! ramanie kale imas-
sa padabajmihunassa vadiaro samvutto. iam navalkusu-
maljovvana. aam bi baddha|phaladae uvabhoa|kkhamo
sahalaro., (pasyanti tisthati.)
- — — o e . . . .. -
PRIYAMVADA: hala Anaste! janasi kim|nimittam Saiintala
Vanaldosinam adimettam pekkhadi tti.,

- - . - .
ANASOYA: na kkhu vibhavemi.,

1.9

N

PRIYAMVADA: jadha Vanaldosina anusadisena padabena saii-
gadi nojmalia, avi nama evam aham pi attano anurivam
varam lahemi tti.,

$AKUNTALA: 'eso niinam de attano cittajgado manojradho!,
(iti kalasam dvarjayati.)

RAJA: api nima kula|pater iyam a|sajvarnalksetrajsambhava
syat? atha va
asams$ayam ksatra|parigrahalksama

yad evam asyam abhilasi me manah

satam hi samdehalpadesu vastusu
pramanam antah|karana|pravrttayah.

tath” 4pi tattvata enam veditum icchami.

3 - - - o r .
1.100 SAKUNTALA: (bhramarasampatam ndtayati) ammo! salila|
seajsambhanto nojmaliam ujjhia vaanam me mahularo
anuvattadi., (bhramarajbidham niripayati.)
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ACT ONE: THE CHASE

ANASOYA: Shaktntala, dear! This is the nava-mdlika jas-
mine, the bride who chose as her husband the mango
tree named by you “Pleaser of the Forest.”

SHAKUNTALA: (approaching and looking) My dear! The union
of this pair of root-drinking plants has taken place at a
happy time. She is youthful with fresh blossoms. The
mango tree, bedecked with fruits, is ready to be enjoyed.
(Remains gazing.)

PRIYAM-VADA: Anastya, dear! Do you know why Shaktn-
tala is staring at “Pleaser of the Forest” so ardently?

ANASUYA: | cannot imagine.

PRIYAM-VADA: She’s thinking: “Just as the nava-mdlika jas- 1.95
mine is united with ‘Pleaser of the Forest,” a worthy tree,
so may I too win a suitable bridegroom.”

SHAKUNTALA: Surely that’sa wish in your own heart! (empries

her pot.)

KING: Can it be that she is born in a caste different from
the patriarch’s?* Or, rather,

Doubtless she is fit to be wed by a warrior,
since my heart desires her so.

For the good, the inclinations
of their inner faculties
are authoritative in matters of doubt.

Nevertheless, I wish to know the truth about her.

SHAKUNTALA: (acting the attack of a bee) Ah! A bee confused 1.100
by the sprinkling of water has left the jasmine and is now

assailing my face. (Mimes fending off the bee.)
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THE RECOGNITION OF SHAKUNTALA
RAJA: (vilokya sa/sprham)

cal’lapangam drstim
spréasi bahuso vepathumatim
rahasy’jakhyay” iva
svanasi mrdu karn’jantikalgatah
karau vyadhunvatyah
pivasi ratijsarvasvam adharam
vayam devair maugdhyan

madhukara hatas tvam khalu krti.

, _n _ - R _
$AKUNTALA: hala! parittdadha mam imina kusuma|padac-
carena ahibhtiamanam!,
. [ P - -
UBHE: (vihasya) ke vaam parittane? Dussantam akandal raal
rakkhidaim khu tavolvanaim honti.,

1105 RAJA: avasarah khalv ayam mam’ dtmanam daréayitum.
(upasrtya) na bhetavyam! na bhetavyam! (izy ardh’jokte
pavirya) evam rdj” dham it pratijidtam bhavati. bha-
vatu! atithijsamucit’|aciram avalambisye.

2 - - r . .
SAKUNTALA: (sa/trdsam) na eso me purado aidhattho vi-
ramadi. td annado gamissam. (izi pat’/dntarena sthitva
sa/dystifksepam) haddhi! kadham ido bi mam anusaradi.,
RAJA: (sa/tvaram upetya)
kah Paurave vasumatim
§asati $asitari durvinitanam
ayam dcaraty avinayam
mugdhasu tapasvilkanyasu?

sarvd rajanam dystvd kit cid iva sambhbrantah.
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ACT ONE: THE CHASE
KING: (gazing longingly)

You repeatedly touch her darting eye,
so that it quivers;
approaching her ear you hum
sweetly as if confiding a secret;
and while she flails her hands you drink
from her lower lip the treasure of love.
I, perplexed, am foiled by the Gods,

while you, bee, enjoy success.

SHAKUNTALA: My friends! Protect me, I am assailed by this
flower-bandit!

BOTH: (laughing) Who are we to protect you? Call for Du-
shydnta! Penance groves are under the protection of the
king.

KING: This is the opportunity to reveal myself. (@pproach- 1.105
ing) Fear not! Fear not! (stops in mid-sentence, aside) Like
this I will acknowledge that I am the king. Never mind.

I will enjoy the welcome due a guest.

SHAKUNTALA: (trembling) This bold villain will notleave me
alone. I'll go elsewhere. (stands behind a curtain, casting
glances)* Oh, no! Why must he follow me even here?

KING: (approaching hastily)

Who dares harass innocent hermitage daughters,
while the scion of Puru,
chastiser of the wicked, rules the earth?

Seeing the king, they are all somewhat taken aback.
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